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Technische Änderungen vorbehalten.
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Thermostat-Kopf WK
für Ventilheizkörper
Montageanleitung

Der HEIMEIER Thermostat-Kopf WK ist für die Montage an Ventilheizkörpern 
vor gesehen, die über ein Thermostat-Oberteil mit  Anschlussgewinde 
M 30 x 1,5 verfügen.
Für die Montage links oder rechts am Heizkörper ist der Thermostat-Kopf 
 entsprechend umstellbar.

 Anwendung

Sicherungsstifte am Einstellpfeil entfernen (Abb. 1).
Einstellpfeil andrücken, bis er einrastet (Abb. 2).
Thermostat-Kopf auf Merkzahl 5 drehen, auf das Thermostat-Oberteil des 
Heizkörpers waagerecht aufsetzen, aufschrauben und mit Gummibacken-
zange fest anziehen (max. 15 Nm), evtl. gegenhalten.

 Montage rechts am Heizkörper

Thermostat-Kopf auf Merkzahl 5 drehen, Einstellpfeil herausziehen und bei-
de Sicherungsstifte entfernen (Abb. 3).
Kopf-Unterteil um 180° bis zum Anschlag verdrehen (Abb. 4).
Einstellpfeil bei Merkzahl 5 einsetzen und andrücken, bis er einrastet (Abb. 5).
Thermostat-Kopf auf Thermostat-Oberteil des Heizkörpers waagerecht 
aufsetzen, aufschrauben und mit Gummibacken zange fest  anziehen (max. 
15 Nm), evtl. gegenhalten.

 Montage links am Heizkörper

-  Durch Eindrücken und Einrasten des Einstellpfeils wird die Montage- Position 
(links/rechts) fi xiert und gesichert. Eine Änderung dieser Position   ist danach 
nicht mehr möglich.

-  Vor der Montage das Thermostat- Oberteil auf festen Sitz prüfen (Anzugs-
moment ca. 35 Nm).

-  Die Verwendung von Adaptern zur Montage an Thermostat-Oberteile, 
die nicht über das Anschlussgewinde M 30 x 1,5 verfügen, ist unzulässig.

 Anmerkung

Einstellpfeil

Kopf-Unterteil   Kopf-Oberteil

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

Abb. 5

Thermostat-Kopf WK
Art.-Nr. 7300-00.500
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We reserve the right to introduce technical alterations 
 without previous notice. Sous réserve de modifications. Technische wijzigingen voorbehouden.

 Thermostatic head WK for radiators with integrated valves 

 Tête thermostatique WK pour radiateurs à robinetterie intégrée 

 Thermostaat regelelement WK voor ventielradiatoren

Mounting instructions

The HEIMEIER thermostatic head WK is intended for the 
installation to valve radiators which have got a thermostatic 
insert with connecting thread
M 30 x 1,5. For the installation left or right to the
radiator the thermostatic head can be converted 
accordingly.

 Application

Remove locking pins (sketch 1). 

Press setting arrow until it engages (sketch 2).

Turn thermostatic head to position 5, mount on the ther-
mostatic insert of the radiator horizontally, screw on and 
tighten with rubber jaw grip (max. 15 Nm).

 Installation right at the radiator
Arracher les tiges de sécurité de la fl èche index 
(fi g. 1).

Enfoncer la fl èche index jusqu’au bout (fi g. 2).

Tourner la tête thermostatique jusqu’à la position 5, placer 
la tête horizontalement sur le radiateurs, visser manuele-
ment puis serrer au moyen d’une pince à mâchoires caout-
choutées (max. 15 Nm).

 Montage a droite sur le radiateurs
Beveiligingsstift bij instelpijl verwijderen (afb.1).

Instelpijl aandrukken tot hij in elkaar sluit (afb.2).

Thermostaat regelelement WK op cijfer 5 draaien, loodrecht 
op het thermostatisch binnenwerk van de radiator plaatsen, 
vervolgens erop schroeven en met een rubber bekleden 
tang vast draaien (max. 15 Nm) evt. tegenhouden.

 Montage rechts op de radiator

Turn thermostatic head to position 5, pull out setting arrow 
and remove both locking pins (sketch 3).

Turn head bottom by 180° until it engages (sketch 4).

Place setting arrow to position 5 and press until it engages 
(sketch 5).

Place thermostatic head on thermostatic insert of 
radiator  horizontally, screw on and tighten with 
rubber jaw grip (max. 15 Nm).

 Installation left at the radiator
Tourner la tête thermostatique jusqu’à la position 5, enlever 
la fl èche index et arracher les tiges de 
sécurité (fi g. 3).

Tourner le dessous de la tête 180° jusqu’au bout 
(fi g. 4).

Enfoncer la fl èche index jusqu’au bout (fi g. 5).

Placer la tête horizontalement sur le radiateurs, visser ma-
nuelement puis serrer au moyen d’une pince à mâchoires 
caoutchoutées (max. 15 Nm).

 Montage a gauche sur le radiateurs
Thermostaat regelelement WK op cijfer 5 draaien, 
instelpijl eruit trekken en beveiligingssitft verwijderen (afb. 
3).

Bovendeel 180° draaien tot de aanslag (afb. 4).

Instelpijl bij cijfer 5 insteken en aandrukken tot hij in elkaar 
sluit (afb. 5).

Thermostatisch regelelement WK loodrechtop op het ther-
mostatisch binnenwerk van de radiator plaatsen, vervolgens 
erop schroeven en met een rubber beklede tang vast 
aandraaien (max. 15 Nm) evt. tegenhouden.

 Montage links op de radiator

-  The setting position (left/right) is being fi xed and secured 
by pressing and engaging the setting 
arrow. Altering this position afterwards is not
possible.

-  Check the thermostatic insert for tight fi t (starting torque 
about 35 Nm).

-  The use of adapters for installation to thermostatic top 
parts without connecting thread M 30 x 1,5 is not allowed.

 Note
–  Par l’enfoncement de la fl èche index, la position de monta-

ge (gauche/droite) est fi xée et protégée. Une modifi cation 
de cette position est alors rendue 
impossible.

–  Avant le montage de la tête thermostatique, 
contrôler le serrage de la robinetterie intégrée 
(ca. 35 Nm).

–  L’utilisation d’adapteurs pour le montage sur des corps de 
robinet ne disosant pas du fi let de 
raccordement M 30 x 1,5 n’est pas admis.

 Remarque
–  door aandrukken en het in elkaar vallen van de 

instelpijl wordt de montagepositie (links/rechts) vastge-
legd en beveiligd. Een verandering van deze positie is 
daarna niet meer mogelijk.

–  Voor de montage, het thermostatisch binnenwerk van de 
radiator op dichtheid controleren 
(aandraaimoment ca. 35 Nm).

–  Het toepassen van adapters voor montage op een thermo-
statisch binnenwerk, welke niet is voorzien van een aanslu-
itdraat M 30 x 1,5 mm, is niet 
mogelijk.

 Opmerking

Description de montage Montagevoorschrift 

La tête thermostatique WK conçue pour être montée sur 
les radiateurs à robinetterie intégrée disposant d’un fi letage 
mâle M 30 x 1,5. La tête thermosta tique peut être adapter 
pour un montage à gauche ou à droite.

 Application
Het HEIMEIER thermostaat regelelement WK kan 
gemonteerd worden op ventielradiatoren, die 
beschikken over een thermostatisch binnenwerk met aan-
sluitdraad M 30 x 1,5 mm.

Voor montage aan de linker- of rechterzijde van de radiator 
is het thermostaat regelelement aan te 
passen.

 Toepassing

Head bottom                   Head top

Setting arrow

Thermostatic head WK
Order-no. 7300-00.500

Thermostaat onderdeel   Thermostaat bovendeel

instelpijl

Thermostaat regelelement WK
Bestel-nr. 7300-00.500

Tête thermostatique WK
N° d’art. 7300-00.500

Dessous de la tête    Dessus de la tête

Flèche index
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Con riserva di modifiche tecniche. Reservado el derecho de modificaciones técnicas. Сохраняем за собой право на внесение технических изменений.

 Testa termostatica WK per radiatori a valvola

 Cabezal de termóstato WK para radiadores de válvula

 Головка термостата WK для радиаторов отопления с вентилем

 Istruzioni di montaggio

La testa termostatica WK HEIMEIER è prevista per il montag-
gio su radiatori a valvola che possiedono una parte superiore 
del termostato con fi lettatura di raccordo M 30 x 1,5.
La testa termostatica può essere montata sia a sinistra sia a 
destra del radiatore.

 Impiego

Togliere gli spinotti di sicurezza sulla freccia di regolazione (fi g. 1).

Premere la freccia di regolazione facendola innestare (fi g. 2).

Ruotare la testa termostatica sul numero 5 della scala graduata, 
applicarla orizzontalmente sulla parte superiore del termostato del 
radiatore, avvitarla e serrarla a fondo con una pinza a ganasce di 
gomma (coppia di serraggio max. 15 Nm) bloccandola eventual-
mente sull‘altro lato.

 Montaggio a destra del radiatore
Retire las calvijas de seguridad en la fl echa de ajuste (Imagen 1).

Apriete la fl echa de ajuste hasta que ajuste (Imagen 2).

Gire el cabezal de termóstato hasta el número 5, póngalo ho-
rizontalmente en la parte superior del termóstato del radiador, 
atorníllelo y apriételo fuertemente con la tenaza de mordazas 
de goma (máx. 15 Nm), si fuera necesario contrasoporte.

 Montaje a la derecha del radiador 
Вытащите стопорные штифты на стрелке для регулировки 
(см. рис. 1).
Надавите на стрелку для регулировки до ее фиксации (см. рис. 2).
Поверните головку термостата так, чтобы против стрелки стояла цифра 5 и 
установите верхнюю часть термостата горизонтально на радиатор отопления. 
Затем привинтите головку и плотно затяните с помощью щипцов с резиновой 
вставкой (макс. 15 Нм). При необходимости придерживайте головку.

 Монтаж справа на радиаторе отопления

Ruotare la testa termostatica sul numero 5 della scala graduata, 
estrarre la freccia di regolazione e togliere i due spinotti di sicurezza 
(fi g. 3).

Ruotare la parte inferiore della testa di 180° (fi g. 4).

Riapplicare la freccia di regolazione in corrispondenza del numero 5 
della scala graduata e premerla facendola innestare (fi g. 5).

Applicare orizzontalmente la testa termostatica sulla parte superiore 
del termostato del radiatore, avvitarla e serrarla a fondo con una pinza 
a ganasce di gomma (coppia di serraggio max. 15 Nm) bloccandola 
eventualmente sull‘altro lato.

 Montaggio a sinistra del radiatore
Gire el cabezal de termóstato hasta el número 5, saque la fl echa 
de ajuste y retire ambas clavijas de seguridad (Imagen 3).

Gire la parte inferior del cabezal 180° hasta el tope (Imagen 4).

Aplique la fl echa de ajuste en el número 5 y aprié-telo hasta 
que engatille (Imagen 5).

Ponga horizontalmente el cabezal de termóstato en la parte 
superior del radiador, atorníllelo y apriételo fuertemente 
con la tenaza de mordazas de goma (máx. 15 Nm), si fuera 
necesario contrasoporte.

 Montaje a la izquierda del radiador
Поверните головку термостата так, чтобы против стрелки стояла 
цифра 5, вытащите стрелку для регулировки и удалите оба 
стопорных штифта (см. рис. 3).
Поверните нижнюю часть головки на 180 ° до упора (см. рис. 4).
Установите стрелку для регулировки против отметки 
5 и надавите на стрелку до ее фиксации (см. рис. 5).
Установите головку термостата горизонтально на верхнюю часть 
термостата радиатора,  затем привинтите головку и плотно 
затяните с помощью щипцов с резиновой вставкой (макс. 15 Нм). 
При необходимости придерживайте головку.

 Монтаж слева на радиаторе

–  L‘innesto della freccia di regolazione fi ssa e blocca la posi-
zione di montaggio (sinistra/destra). In seguito non è più 
possibile modifi care questa posizione.

–  Prima del montaggio, controllare la stabilità della parte su-
periore del termostato (coppia di serraggio circa 35 Nm).

–  Per montare la parte superiore del termostato non è con-
sentito utilizzare adattatori che non possie-dano la fi letta-
tura di raccordo M 30x1,5.

 Note
–  Apretando y engatillando la fl echa de ajuste se fi ja y asegu-

ra la posición de montaje (izquierda/derecha). Un cambio 
de esta posición posterior no es posible.

–  Verifi que antes del montaje que la parte superior del 
termóstato está estable.(Par inicial de arranque aprox. 
35 Nm).

–  No se permite el uso de adaptadores para el montaje en 
las partes superiores del termóstato que no dispongan de 
roscas de conexión M 30 x 1,5.

 Nota
–  Путем нажатия и фиксации стрелки для 

регулировки происходит фиксация положения 
монтажа (слева или справа). После этого 
изменение положения монтажа больше не 
возможно. 

–  Перед монтажом проверьте прочность установки 
верхней части термостата (момент затяжки около 
35 Нм).

–  Не разрешается использовать для монтажа 
верхней части термостата переходники, не 
имеющие присоединительной резьбы М30 х 1,5.

 Примечание

 Instrucciones de montaje  Инструкция по монтажу

El cabezal de termóstato WK de HEIMEIER está pre-visto para 
el montaje en radiadores de válvula que disponen de una 
parte superior de termóstato con con rosca de conexión M 
30 x 1,5.
El cabezal de termóstato es ajustable para el montaje a la 
izquierda o derecha del radiador.

 Aplicación
Головка термостата WK фирмы HEIMEIER 
предназначена для монтажа на радиаторе отопления 
с вентилями, имеющими верхнюю часть термостата с 
присоединительной резьбой М 30 х 1,5.
Для монтажа слева или справа на радиаторе отопления 
головка термостата может быть переналажена 
надлежащим образом.

 Применение

Parte inferiore della testa    Parte superiore della testa

Freccia di regolazione

Testa termostatica WK
N. art. 7300-00.500

Parte inferior del cabezal   Parte superior del cabezal

Flecha de ajuste

Cabezal de termóstato WK
N° de art. 7300-00.500

Головка термостата WK
Изделие № 7300-00.500

Нижняя часть головки  Верхняя часть головки

Стрелка для регулировки
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Zmiany techniczne zastrzeżone. Technické změny vyhrazeny. Technické zmeny vyhradené.

	 Głowica termostatyczna WK dla grzejników zaworowych

	 Termostatická hlavice WK pro otopná tělesa s integrovanou ventilovou vložkou

	 Termostatová hlavica WK pre vykurovacie telesá s ventilom

 Instrukcja Montażu

Głowica termostatyczna WK HEIMEIER-a przewidziana jest do 
montażu na grzejnikach zaworowych wyposażonych w gór-
ny element termostatyczny z gwintem łączącym M 30 x 1,5.

Głowicę termostatyczną przestawiać można celem przy-
stosowania jej do montażu po lewej lub prawej stronie 
grzejnika.

 Zastosowanie

Usunąć zatyczki zabezpieczające strzałki nastaw (Ryc. 1).

Wcisnąć strzałkę nastaw aż do zaskoczenia (Ryc. 2).

Obracając głowicą termostatyczną ustawić ją na liczbie 
cechującej 5, założyć poziomo na górny element termostatyczny 
grzejnika, nakręcić i mocno dociągnąć przy pomocy kleszczy o 
gumowanych szczękach (maks. 15 Nm), ew. kontrować.

 Montaż po prawej stronie grzejnika
Odstraňte pojistné kolíky na ukazovací šipce (zobr. 1). Ukazovací 
šipku přitlačte, až zaskočí do připravené pozice (obr. 2).

Otočte termostatickou hlavici do polohy 5, nasaďte hlavici 
na ventilovou vložku, našroubujte a pevně utáhněte kleštěmi 
s pryžovými čelistmi (max. 15 Nm), případně přidržte spodní 
díl hlavice proti přetočení.

 Montáž z pravé strany topného tělesa
Odstráňte poistné kolíky na regulačnej šípke (obr. 1).

Regulačnú šípku pritlačte, až zaskočí na svoje miesto (obr. 2).

Termostatickou hlavicou otočte do polohy číselnej značky 5, 
vodorovne nasaďte na horný diel termostatu na vykurovacom 
telese, zaskrutkujte a pevne utiahnite kliešťami s pryžovými 
čeľusťami (max. 15 Nm), alebo pridržte proti otočeniu. 

 Montáž z pravej strany vykurovacieho telesa

Obracając głowicą termostatyczną ustawić ją na liczbie cechującej 
5, wyjąć strzałkę nastaw i usunąć obie zatyczki zabezpieczające 
(Ryc. 3).

Dolny element głowicy obrócić o 180° do oporu (Ryc. 4).

Strzałkę nastaw włożyć i wcisnąć na liczbie cechującej 5 aż do 
zaskoczenia (Ryc. 5).

Głowicę termostatyczną założyć poziomo na górny element ter-
mostatyczny grzejnika, nakręcić i mocno docią-gnąć przy pomocy 
kleszczy o gumowanych szczękach (maks. 15 Nm), ew. kontrować.

 Montaż po lewej stronie grzejnika
Termostatickou hlavici nastavte do polohy 5.  
Vytáhněte ukazovací šipku a oba pojistné  
kolíky vyjměte (obr. 3).

Otáčejte spodním díle hlavice o 180°až na doraz (zobr. 4).

Zastrčte ukazovací šipku u číselné značky 5 a přitiskněte, až 
zaskočí do připravené pozice (obr. 5).

Termostatickou hlavici nasaďte vodorovně na ventilovou 
vložku v topném tělese, našroubujte a pevně utáhněte 
kleštěmi s pryžovými čelistmi (max. 15 Nm), případně přidržte 
spodní díl hlavice proti přetočení.

 Montáž z levé strany topného tělesa
Termostatickou havicou otočte do polohy číselnej  
značky 5. Vytiahnite regulačnú šípku a vyberte oba  
poistné kolíky (obr. 3).

Otočte spodným dielom hlavice o 180° až na doraz (obr. 4).

Zastrčte regulačnú šípku pri číselnej značke 5 a pritlač te, kým 
nezaskočí na svoje miesto (obr. 5).

Termostatovú hlavicu nasaďte vodorovne na horný diel termo-
statu na vykurovacom telese, naskrutkujte a pevne utiahnite 
kliešťami s pryžovými čeľusťami (max. 15 Nm), prípadne 
pridržte proti otočeniu.

 Montáž z ľavej strany vykurovacieho telesa

– �Poprzez wciśnięcie strzałki nastaw i jej zasko-czenie 
następuje ustalenie pozycji montażu (po lewej / po pra-
wej) i jej zabezpieczenie. Zmiana tej pozycji nie jest już 
potem możliwa.

– �Przed przystąpieniem do montażu skontrolować pewność 
mocowania górnego elementu termostatycznego (mo-
ment dociągający ok. 35 Nm).

– �Stosowanie do montażu na górnych elementach termosta-
tycznych adapterów nie wyposażonych w gwint łączący M 
30 x 1,5 jest niedopuszczalne.

 Uwagi
– �Zatlačením a zacvaknutím ukazovací šipky se  

upevní a zajistí montážní poloha (vlevo/vpravo). Změna 
této polohy poté není možná.

– �Před montáží zkontrolujte utažení ventilové vložky v otop-
ném tělese (utahovací moment cca. 35 Nm).

– �Použití adaptérů pro montáž na ventilovou vložku s jiným 
připojovacím závitem než M30 x 1,5 není  
přípustné.

 Poznámka
– �Zatlačením a zaskočením regulačnej šípky sa upevní a 

zabezpečí montážna poloha (vľavo/vpravo). Zmena tejto 
polohy potom nie je možná.

– �Horný diel preskúšať pred montážou termostatu na pevný 
dosed (uťahovací moment ca. 35 Nm).

– �Použitie adaptérov sa nepripúšťa na montáž horných die-
lov termostatu, ktoré nemajú prípojný závit M30 x 1,5.

 Poznámka

 Montážní návod  Návod na montáž

HEIMEIER termostatická hlavice WK je určena pro monáž 
na ventilové vložky otopných těles Ventil kompakt s 
připojovacím závitem M 30 x 1,5.

Termostatickou hlavici lze přestavět na levé nebo pravé 
provedení.

 Použití
HEIMEIER termostatová hlavica WK je určená na montáž k 
vykurovacím telesám s ventilom, ktoré majú termostatický 
vrchný diel s prípojným závitom  
M 30 x 1,5.

Termostatovú hlavicu možno prestavať podľa  
potreby pre montáž vľavo alebo vpravo na  
vykurovacom telese.

 Použitie

Dolny element głowicy        Górny element głowicy

Strzałka nastaw

Głowica termostatyczna WK 
Nr art. 7300-00.500

Spodní díl                      Horní díl

Ukazovací šipka

Termostatická hlavice WK
Obj.č. 7300-00.500

Termostatová hlavica WK 
âís. výrobku 7300-00.500

Spodný diel hlavice        Horný diel hlavice

Regulačná šípka



Thermostatic Control  ENGINEERING ADVANTAGE 

TA HEIMEIER GmbH · Postfach 1124 · 59592 Erwitte, Deutschland · Telefon 02943 891-0 · www.taheimeier.de
International contacts: www.tahydronics.com

H

HR

GR

A műszaki változtatások jogát fenntartjuk! Pridržana prava na tehničke izmjene.

 WK termosztátfej szelepes fűtőtestekhez

 Glava termostata WK za grijaća tijela

 Szerelési utasítás

A HEIMEIER WK termosztátfej olyan szelepes fűtőtestekre 
való felszerelésre szolgál, amelyek M 30 x 1,5 csatlakozó 
menetű termosztatikus szelepbetéttel 
rendelkeznek. 

A termosztátfej a fűtőtest jobb vagy bal oldalára való felsze-
reléshez megfelelően átállítható.

 Alkalmazás

Távolítsa el a beállítónyílon lévő biztosítóstifteket (1. ábra).
Nyomja meg annyira a beállítónyilat, hogy a helyére ugorjon 
(2. ábra).

Forgassa a termosztátfejet az 5-ös számra, helyezze fel vízszin-
tesen a fűtőtest termosztatikus szelepbetétjére, csavarozza fel 
és gumipofás fogóval húzza meg 
(max. 15 Nm), ha szükséges, tartson ellen.

 Szerelés a fűtőtest jobb oldalára
Udaljiti sigurnosne klinove na strelici za namještanje (slika 1).

Pritisnuti strelicu za podešavanje, dok ne uklopi (slika 2).

Glavu termostata okrenuti na broj 5, namjestiti vodoravno na gornji 
dio termostata grijaćeg tijela, zaviti i čvrsto 
zategnuti sa gumenim čeljusnim kliještima (maksimalno 
15 Nm), eventualno podupirati.

 Montaža na desnoj strani grijaćeg tijela

Forgassa a termosztátfejet az 5-ös számra, húzza ki a beállítónyilat 
és távolítsa el mindkét biztosítóstiftet (3. ábra). 

A fej alsó részét fordítsa el 180 fokkal ütközésig (4. ábra).

A beállítónyilat az 5-ös számnál helyezze be és nyomja be addig, 
míg be nem ugrik a helyére (5. ábra).

A termosztátfejet helyezze fel vízszintesen a fűtőtest 
tertermosztatikus szelepbetétjére, csavarozza fel és 
gumipofás fogóval húzza meg (max. 15 Nm), ha szükséges, tartson 
ellen.

 Szerelés a fűtőtest bal oldalára
Glavu termostata okrenuti na broj 5, izvući strelicu za 
regulaciju i udaljiti oba sigurnosa klina (slika 3).

Donji dio glave okrenuti za 180° do graničnika (slika 4).

Strelicu za namještanje okrenuti na broj 5 i pritisnuti dok ne uklopi 
(slika 5).

Glavu termostata namjestiti vodoravno na gornji dio termostata 
grijaćeg tijela, zaviti i čvrsto pritegnuti s gumenim čeljusnim 
kliještima (max. 15 Nm), eventualno podupirati.

 Montaža na lijevoj strani grijaćeg tijela

–  A beállítónyíl benyomása és a helyére nyomása rögzíti és 
biztosítja a szerelési helyzetet (bal/jobb). A helyzet válto-
ztatása ezután már nem lehetséges. 

–  A szerelés előtt ellenőrizze a termosztatikus 
szelepbetét megfelelő rögzítettségét (meghúzási nyoma-
ték kb. 35 Nm).

–  A termosztátfejet nem szabad adapterrel 
M 30 x 1,5 -es csatlakozástól eltérő szelepbetéthez csat-
lakoztatni.

 Megjegyzés
–  Pritiskanjem strelice za namještanje do uklopa fi ksira osigu-

rava se montažna pozicija (lijevo/desno). Poslije toga više 
nije moguće promijeniti tu poziciju. 

–  Prije montaže provjeriti, da li je gornji dio termos-tata čvrsto 
namješten. (Potezni moment oko 35 Nm).

–  Nedozvoljena je upotreba adaptera za montažu na gornje 
djelove termostata, koji nemaju navoje za priključke M 
30 X 1,5.

 Primjedba

 Uputa za montažu

HEIMEIER glava termostata WK je predviđena  za montažu na 
grijaća tijela, koja imaju navoj priključka na gornjem dijelu 
termostata M 30 x 1,5.

Za montažu na grijaća tijela s lijeve ili desne strane, glava 
termostata se može odgovarajuće podesiti.

 Primjena

fej alsó része         fej felső része

beállítónyíl

WK termosztátfej
cikkszám: 7300-00.500

        Donji dio glave            Gornji dio glave

Strelica za podešavanje 
(regulaciju)

Glava termostata WK
Br. art.: 7300-00.500

WK termosztátfej szelepes fűtőtestekhez

Glava termostata WK za grijaća tijela

Κε�αλ� θερµ�στ�τη WK για σ�µατα θ�ρµανσης µε �αλ��δες

Α�αιρ�στε τ�υς α��ν�σκ�υς ασ�αλε�ας επ� τ�υ ��λ�υς ρ�θµισης (εικ�να 1).
Συµπι�στε τ� ��λ�ς ρ�θµισης, µ��ρις �τ�υ σταθερ�π�ιηθε� στ�
τ�ρµα τ�υ (εικ�να 2).
Περιστρ�ψτε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5,
ε�αρµ�στε την �ρι��ντια επ� τ�υ �νω τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�στ�τη τ�υ
σ�µατ�ς θ�ρµανσης, �ιδ�στε την και σ���τε την σταθερ� µε µ�α
ταν�λια µε λαστι��νιες τσιµπ�δες (µε ρ�π� στρ�ψης κατ� αν�τατ�
�ρι� 15 Nm), αν ε�ναι αναγκα��, κ�ν�ντας κ�ντρα κατ� τη στρ�ψη.

Συναρµ�λ�γηση στη δε�ι� πλευρ� τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης

Περιστρ�ψτε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5,
τρα���τε πρ�ς τα ��ω τ� ��λ�ς ρ�θµισης και α�αιρ�στε τ�υς δ��
α��ν�σκ�υς ασ�αλε�ας (εικ�να 3).
Περιστρ�ψτε τ� κ�τω τµ�µα της κε�αλ�ς κατ� 180° µ��ρι τ� τ�ρµα
(εικ�να 4).
Ε�αρµ�στε τ� ��λ�ς ρ�θµισης στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5 και συµ-
πι�στε τ�, µ��ρις �τ�υ σταθερ�π�ιηθε� στ� τ�ρµα τ�υ (εικ�να 5).
Ε�αρµ�στε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη �ρι��ντια επ� τ�υ �νω
τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�στ�τη τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης, �ιδ�στε την και
σ���τε την σταθερ� µε µ�α ταν�λια µε λαστι��νιες τσιµπ�δες (µε
ρ�π� στρ�ψης κατ� αν�τατ� �ρι� 15 Nm), αν ε�ναι αναγκα��,
κ�ν�ντας κ�ντρα κατ� τη στρ�ψη.

Συναρµ�λ�γηση στην αριστερ� πλευρ� τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης

– Μ�σω συµπ�εσης και σταθερ�π��ησης τ�υ
��λ�υς ρ�θµισης πρ�κ�πτει η �ρι�θ�τηση
και η ασ��λιση της θ�σης συναρµ�λ�γησης
(αριστερ�/δε�ι�). Μ�α αλλαγ� αυτ�ς της
θ�σης δεν ε�ναι ακ�λ��θως δυνατ�.

– Πριν απ� τη συναρµ�λ�γηση ελ�γ�τε την στ-
αθερ� �δραση τ�υ �νω τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�-
στ�τη (ρ�π� στρ�ψης περ�π�υ 35 Nm).

– ∆εν επιτρ�πεται η �ρησιµ�π��ηση πρ�σαρµ�-
στ�ρων για τη συναρµ�λ�γηση επ� �νω
τµηµ�των θερµ�στατ�ν, �ι �π���ι δεν
διαθ�τ�υν συνδετ�ρι� �ιδωτικ� σ�στηµα Μ
30 x 1,5.

Παρατ�ρηση

�δηγ�ες συναρµ�λ�γησης

Η κε�αλ� θερµ�στ�τη WK της εταιρε�ας HEIMEIER
πρ��λ�πεται για συναρµ�λ�γηση επ� σωµ�των θ�ρµανσης
µε �αλ��δες, �ι �π��ες διαθ�τ�υν �να �νω τµ�µα θερµ�-
στ�τη µε συνδετ�ρι� �ιδωτικ� σ�στηµα M 30 x 1,5.
Για τη συναρµ�λ�γηση στην αριστερ� � δε�ι� πλευρ� τ�υ
σ�µατ�ς θ�ρµανσης µπ�ρε� η κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη να
µεταρρυθµιστε� αν�λ�γα.

�ρ�ση

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα εκτ�λεσης τε�νικ�ν αλλαγ�ν.

Κε�αλ� θερµ�στ�τη WK
Αρ. ε�δ�υς 7300-00 500

Κ�τω τµ�µα κε�αλ�ς �νω τµ�µα κε�αλ�ς

Β�λ�ς ρ�θµισης
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Κε�αλ� θερµ�στ�τη WK για σ�µατα θ�ρµανσης µε �αλ��δες

Α�αιρ�στε τ�υς α��ν�σκ�υς ασ�αλε�ας επ� τ�υ ��λ�υς ρ�θµισης (εικ�να 1).
Συµπι�στε τ� ��λ�ς ρ�θµισης, µ��ρις �τ�υ σταθερ�π�ιηθε� στ�
τ�ρµα τ�υ (εικ�να 2).
Περιστρ�ψτε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5,
ε�αρµ�στε την �ρι��ντια επ� τ�υ �νω τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�στ�τη τ�υ
σ�µατ�ς θ�ρµανσης, �ιδ�στε την και σ���τε την σταθερ� µε µ�α
ταν�λια µε λαστι��νιες τσιµπ�δες (µε ρ�π� στρ�ψης κατ� αν�τατ�
�ρι� 15 Nm), αν ε�ναι αναγκα��, κ�ν�ντας κ�ντρα κατ� τη στρ�ψη.

Συναρµ�λ�γηση στη δε�ι� πλευρ� τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης

Περιστρ�ψτε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5,
τρα���τε πρ�ς τα ��ω τ� ��λ�ς ρ�θµισης και α�αιρ�στε τ�υς δ��
α��ν�σκ�υς ασ�αλε�ας (εικ�να 3).
Περιστρ�ψτε τ� κ�τω τµ�µα της κε�αλ�ς κατ� 180° µ��ρι τ� τ�ρµα
(εικ�να 4).
Ε�αρµ�στε τ� ��λ�ς ρ�θµισης στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5 και συµ-
πι�στε τ�, µ��ρις �τ�υ σταθερ�π�ιηθε� στ� τ�ρµα τ�υ (εικ�να 5).
Ε�αρµ�στε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη �ρι��ντια επ� τ�υ �νω
τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�στ�τη τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης, �ιδ�στε την και
σ���τε την σταθερ� µε µ�α ταν�λια µε λαστι��νιες τσιµπ�δες (µε
ρ�π� στρ�ψης κατ� αν�τατ� �ρι� 15 Nm), αν ε�ναι αναγκα��,
κ�ν�ντας κ�ντρα κατ� τη στρ�ψη.

Συναρµ�λ�γηση στην αριστερ� πλευρ� τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης

– Μ�σω συµπ�εσης και σταθερ�π��ησης τ�υ
��λ�υς ρ�θµισης πρ�κ�πτει η �ρι�θ�τηση
και η ασ��λιση της θ�σης συναρµ�λ�γησης
(αριστερ�/δε�ι�). Μ�α αλλαγ� αυτ�ς της
θ�σης δεν ε�ναι ακ�λ��θως δυνατ�.

– Πριν απ� τη συναρµ�λ�γηση ελ�γ�τε την στ-
αθερ� �δραση τ�υ �νω τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�-
στ�τη (ρ�π� στρ�ψης περ�π�υ 35 Nm).

– ∆εν επιτρ�πεται η �ρησιµ�π��ηση πρ�σαρµ�-
στ�ρων για τη συναρµ�λ�γηση επ� �νω
τµηµ�των θερµ�στατ�ν, �ι �π���ι δεν
διαθ�τ�υν συνδετ�ρι� �ιδωτικ� σ�στηµα Μ
30 x 1,5.

Παρατ�ρηση

�δηγ�ες συναρµ�λ�γησης

Η κε�αλ� θερµ�στ�τη WK της εταιρε�ας HEIMEIER
πρ��λ�πεται για συναρµ�λ�γηση επ� σωµ�των θ�ρµανσης
µε �αλ��δες, �ι �π��ες διαθ�τ�υν �να �νω τµ�µα θερµ�-
στ�τη µε συνδετ�ρι� �ιδωτικ� σ�στηµα M 30 x 1,5.
Για τη συναρµ�λ�γηση στην αριστερ� � δε�ι� πλευρ� τ�υ
σ�µατ�ς θ�ρµανσης µπ�ρε� η κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη να
µεταρρυθµιστε� αν�λ�γα.

�ρ�ση

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα εκτ�λεσης τε�νικ�ν αλλαγ�ν.
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τ�ρµα τ�υ (εικ�να 2).
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ε�αρµ�στε την �ρι��ντια επ� τ�υ �νω τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�στ�τη τ�υ
σ�µατ�ς θ�ρµανσης, �ιδ�στε την και σ���τε την σταθερ� µε µ�α
ταν�λια µε λαστι��νιες τσιµπ�δες (µε ρ�π� στρ�ψης κατ� αν�τατ�
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Περιστρ�ψτε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5,
τρα���τε πρ�ς τα ��ω τ� ��λ�ς ρ�θµισης και α�αιρ�στε τ�υς δ��
α��ν�σκ�υς ασ�αλε�ας (εικ�να 3).
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Ε�αρµ�στε τ� ��λ�ς ρ�θµισης στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5 και συµ-
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��λ�υς ρ�θµισης πρ�κ�πτει η �ρι�θ�τηση
και η ασ��λιση της θ�σης συναρµ�λ�γησης
(αριστερ�/δε�ι�). Μ�α αλλαγ� αυτ�ς της
θ�σης δεν ε�ναι ακ�λ��θως δυνατ�.
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αθερ� �δραση τ�υ �νω τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�-
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στ�ρων για τη συναρµ�λ�γηση επ� �νω
τµηµ�των θερµ�στατ�ν, �ι �π���ι δεν
διαθ�τ�υν συνδετ�ρι� �ιδωτικ� σ�στηµα Μ
30 x 1,5.
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Η κε�αλ� θερµ�στ�τη WK της εταιρε�ας HEIMEIER
πρ��λ�πεται για συναρµ�λ�γηση επ� σωµ�των θ�ρµανσης
µε �αλ��δες, �ι �π��ες διαθ�τ�υν �να �νω τµ�µα θερµ�-
στ�τη µε συνδετ�ρι� �ιδωτικ� σ�στηµα M 30 x 1,5.
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Κε�αλ� θερµ�στ�τη WK για σ�µατα θ�ρµανσης µε �αλ��δες

Α�αιρ�στε τ�υς α��ν�σκ�υς ασ�αλε�ας επ� τ�υ ��λ�υς ρ�θµισης (εικ�να 1).
Συµπι�στε τ� ��λ�ς ρ�θµισης, µ��ρις �τ�υ σταθερ�π�ιηθε� στ�
τ�ρµα τ�υ (εικ�να 2).
Περιστρ�ψτε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5,
ε�αρµ�στε την �ρι��ντια επ� τ�υ �νω τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�στ�τη τ�υ
σ�µατ�ς θ�ρµανσης, �ιδ�στε την και σ���τε την σταθερ� µε µ�α
ταν�λια µε λαστι��νιες τσιµπ�δες (µε ρ�π� στρ�ψης κατ� αν�τατ�
�ρι� 15 Nm), αν ε�ναι αναγκα��, κ�ν�ντας κ�ντρα κατ� τη στρ�ψη.

Συναρµ�λ�γηση στη δε�ι� πλευρ� τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης

Περιστρ�ψτε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5,
τρα���τε πρ�ς τα ��ω τ� ��λ�ς ρ�θµισης και α�αιρ�στε τ�υς δ��
α��ν�σκ�υς ασ�αλε�ας (εικ�να 3).
Περιστρ�ψτε τ� κ�τω τµ�µα της κε�αλ�ς κατ� 180° µ��ρι τ� τ�ρµα
(εικ�να 4).
Ε�αρµ�στε τ� ��λ�ς ρ�θµισης στη ρυθµιστικ� �αθµ�δα 5 και συµ-
πι�στε τ�, µ��ρις �τ�υ σταθερ�π�ιηθε� στ� τ�ρµα τ�υ (εικ�να 5).
Ε�αρµ�στε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη �ρι��ντια επ� τ�υ �νω
τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�στ�τη τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης, �ιδ�στε την και
σ���τε την σταθερ� µε µ�α ταν�λια µε λαστι��νιες τσιµπ�δες (µε
ρ�π� στρ�ψης κατ� αν�τατ� �ρι� 15 Nm), αν ε�ναι αναγκα��,
κ�ν�ντας κ�ντρα κατ� τη στρ�ψη.

Συναρµ�λ�γηση στην αριστερ� πλευρ� τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης

– Μ�σω συµπ�εσης και σταθερ�π��ησης τ�υ
��λ�υς ρ�θµισης πρ�κ�πτει η �ρι�θ�τηση
και η ασ��λιση της θ�σης συναρµ�λ�γησης
(αριστερ�/δε�ι�). Μ�α αλλαγ� αυτ�ς της
θ�σης δεν ε�ναι ακ�λ��θως δυνατ�.

– Πριν απ� τη συναρµ�λ�γηση ελ�γ�τε την στ-
αθερ� �δραση τ�υ �νω τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�-
στ�τη (ρ�π� στρ�ψης περ�π�υ 35 Nm).

– ∆εν επιτρ�πεται η �ρησιµ�π��ηση πρ�σαρµ�-
στ�ρων για τη συναρµ�λ�γηση επ� �νω
τµηµ�των θερµ�στατ�ν, �ι �π���ι δεν
διαθ�τ�υν συνδετ�ρι� �ιδωτικ� σ�στηµα Μ
30 x 1,5.

Παρατ�ρηση

�δηγ�ες συναρµ�λ�γησης

Η κε�αλ� θερµ�στ�τη WK της εταιρε�ας HEIMEIER
πρ��λ�πεται για συναρµ�λ�γηση επ� σωµ�των θ�ρµανσης
µε �αλ��δες, �ι �π��ες διαθ�τ�υν �να �νω τµ�µα θερµ�-
στ�τη µε συνδετ�ρι� �ιδωτικ� σ�στηµα M 30 x 1,5.
Για τη συναρµ�λ�γηση στην αριστερ� � δε�ι� πλευρ� τ�υ
σ�µατ�ς θ�ρµανσης µπ�ρε� η κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη να
µεταρρυθµιστε� αν�λ�γα.

�ρ�ση

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα εκτ�λεσης τε�νικ�ν αλλαγ�ν.

Κε�αλ� θερµ�στ�τη WK
Αρ. ε�δ�υς 7300-00 500

Κ�τω τµ�µα κε�αλ�ς �νω τµ�µα κε�αλ�ς

Β�λ�ς ρ�θµισης
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WK termosztátfej szelepes fűtőtestekhez

Glava termostata WK za grijaća tijela

Κε�αλ� θερµ�στ�τη WK για σ�µατα θ�ρµανσης µε �αλ��δες
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τ�ρµα τ�υ (εικ�να 2).
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τρα���τε πρ�ς τα ��ω τ� ��λ�ς ρ�θµισης και α�αιρ�στε τ�υς δ��
α��ν�σκ�υς ασ�αλε�ας (εικ�να 3).
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Ε�αρµ�στε την κε�αλ� τ�υ θερµ�στ�τη �ρι��ντια επ� τ�υ �νω
τµ�µατ�ς τ�υ θερµ�στ�τη τ�υ σ�µατ�ς θ�ρµανσης, �ιδ�στε την και
σ���τε την σταθερ� µε µ�α ταν�λια µε λαστι��νιες τσιµπ�δες (µε
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και η ασ��λιση της θ�σης συναρµ�λ�γησης
(αριστερ�/δε�ι�). Μ�α αλλαγ� αυτ�ς της
θ�σης δεν ε�ναι ακ�λ��θως δυνατ�.
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Taki› í burtu öryggisnagla vi› innstillingarörina (mynd 1).

†ti› inn innstillingarör, ar til hún smellir í (mynd 2).

Snúi› hitanema-haus á kennitölu 5, setji› a› lárétt á efri 
hluta hitanema vi› mi›stö›varofninn, skrúfi› a› í og festi› 
me› gúmmítannatöng (max. 15 Nm),  e.t.v. me› ví a› halda 
á móti.

 Uppsetning hægra megin vi› mi›stö›varofn

Snúi› hitanema-haus á kennitölu 5, dragi› innstillingarör út 
og taki› í burtu bá›a öryggisnaglana (mynd 3).

Snúi› ne›ri hluta hitanema-haus vi› um 180° til ásláttar 
(mynd 4).

Setji› innstillingarör í vi› kennitölu 5 og ‡ti› inn  ar til hún 
smellir í (mynd 5).

Setji› hitanema-haus lárétt á efri hluta hitanema vi› 
mi›stö›varofn, skrúfi› hann og festi› me› gúmmítannatöng 
(max. 15 Nm), e.t.v. me› ví a› halda á móti.

 Uppsetning vinstra megin vi› mi›stö›varofn

–  Me› ví a› ‡ta innstillingarörinni inn ar til hún smellir í, er 
uppsetningarsta›an ákve›in og trygg›. Ekki er hægt a› 
breyta essari stö›u eftir a›.

–  Athugi› hvort efri hluti hitanema situr fastur á›ur en byr-
ja› er á uppsetningu (festingarsnúningur ca. 35 Nm).

–  Notkun á breytistykkjum (Adaptar) til uppsetningar vi› efri 
hluta hitastillis, sem ekki hafa tengiskrúfuganginn M 30 x 
1,5, er óleyfileg.

 Athugasemd

 Lei›beiningar til uppsetningar

HEIMEIER hitaneminn (hitastö›u-hausinn) WK er ætla›ur 
til uppsetningar á mi›stö›varofnum me› ventlum, sem hafa 
efri hluta hitanema me› tengiskrúfugangi M 30 x 1,5.

Fyrir uppsetningu vinsta e›a hægra megin vi› 
mi›stö›varofn er hitaneminn eftir ví breytanlegur.

 Notkun

Hitanema-haus WK fyrir mi›stö›varofna me› ventlum

Ne›ri hluti hitanema               Efri hluti hitanema

Innstillingarör

Hitanema-haus (hitastö›u-haus/hitastillir) WK
Vöru-Nr. 7300-00.500

拆开定位箭头保险销（插图1）。

按压定位箭头，直至其插上（插图2）。

温控阀旋钮转至刻度5处，温控阀上部与散热器水平
插接、拧紧并用橡皮护口扳手将其紧固（最大扭矩
15Nm）,或者反向固定。

安装在散热器的右面

温控阀旋钮转至刻度5处，抽出定位箭头并拆开保险
销（插图3）。

阀头-下部旋转180°直至停止（插图4）。

定位箭头在刻度5插入并按压直至其插上（插图5）。

温控阀旋钮的温控阀上部与散热器水平插接、拧紧
并用橡皮护口扳手将其紧固（最大扭矩15Nm）,或
者反向固定。

安装在散热器的左面

- 通过按压和搭合，定位箭头安装位置（左/右） 
紧固。此后位置将不可变更。

- 安装前检查温控阀-上部进入紧固位置（额定力 
矩约 35 Nm）。

- 温控阀-上部转接器的安装，不足 M30 x 1.5 的连 
接螺纹，禁止使用。

注释

安装说明

HEIMEIER 温控阀旋钮WK 用于安装在阀门散热器外 
部，通过带M30x1.5连接螺 纹的恒温器上部装配。

温控阀旋钮可以选择安装在散热器的左面或右面。

应用

定位箭头

温控阀旋钮 WK
类别号：7300-00.500

阀头-下部 阀头-上部

用途
HEIMEIERサーモスタットヘッドWKは、連結ねじ
M30x1.5でサーモスタットインサートをもつバル
ブラジエータに取り付けるためのものです。サー
モスタットヘッドを適宜変えてラジエータの右ま
たは左に取り付けることができます。

値付きラジエータ用サーモスタットヘッド WK
Hitanema-haus WK fyrir mi›stö›varofna me› ventlum

温控阀旋钮 WK 用于阀门散热器

取付手順

ヘッドボトム ヘッドトップ

設定矢印
サーモスタットヘッド WK
注文番号 7300-00.500

－ 設定位置（左〆右）は、設定矢印を押してかみ 
合わせることによって固定されます。後でこの
位置を変えることはできません。

－ サーモスタットインサートがしっかりはまって 
いるかどうかをチェックしてください（起動ト
ルク約35Nm）。

－ サーモスタットのトップ部分への取り付けに、 
連結ねじM30×1.5を使用せずに、アダプタを使
用することはできません。

注意

ラジエータの左に取付

ラジエータの右に取付

サーモスタットヘッドを5の位置まで回し、設定
矢印を引き抜き、ロックビンを取り外します
(図3) 。
ヘッドボトムをかみ合うまで180度回します
(図4) 。
設定矢印を5の位置に置いて、かみ合うまで押し
ます（図5）。
ラジエータのサーモスタットインサートにサーモス
タットヘッドを水平に置き、ネジで留め、ゴムのジ
ョーグリップできつく締めます（最大15Nm）。

ロックピンを取り外します（図1）。
かみ合うまで設定矢印を押します（図2）。
サーモスタットヘッドを5の位置まで回し、ラジエ
ータのサーモスタットインサートに水平に取り付
け、ネジで留め、ゴムのジョーグリップできつく
締めます（最大15Nm）。
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	 Termostatska glava WK za ventilske radiatorje

	 Cap termostatic WK pentru radiatoare cu robinet integrat

	 Termostato galvutė WK radiatoriams su vožtuvu

 Navodila za montažo

Termostatska glava WK HEIMEIER je predvidena za montažo 
na ventilske radiatorje, ki imajo termostatski zgornji del s 
priključnim navojem M 30 x 1,5.

Za montažo na levo ali desno stran radiatorja je treba temu 
ustrezno prestaviti termostatsko glavo.

 Uporaba

Odstranite varnostne zatiče na nastavitveni puščici (slika 1).

Pritisnite nastavitveno puščico, da se zaskoči (slika 2).

Termostatsko glavo obrnite na številko 5, namestite vodorav-
no na zgornji del termostata radiatorja,  
jo privijte in zategnite z gumijastimi kleščami  
(maks. 15 Nm). Po potrebi glavo pridržite.

 Montaža na desni strani radiatorja
Se îndepărtează ştiftul de protecţie de pe săgeata de  
reglare (fig. 1).

Săgeata de reglare se apasă până se blochează (fig. 2).

Capul termostatic se roteşte până în dreptul cifrei de  
referinţă 5, se aşează orizontal pe partea superioară a termosta-
tului radiatorului, se înşurubează şi se strânge ferm cu o cheie cu 
fălci cauciucată (la max. 15Nm), evnt. se ţine contra.

 Montajul în dreapta radiatorului
Išimkite apsauginius kaiščius ties nustatymo rodykle  
(1 pav.).

Nustatymo rodyklę spauskite kol ji užsifiksuos (2 pav.).

Termostato galvutę pasukite iki žymos 5, horizontaliai uždėkite 
ant viršutinės radiatoriaus termostato dalies, prisukite varžtus ir 
stipriai priveržkite juos replėmis su gumos intarpais (maks. 15 
Nm); jei reikia, prilaikykite.

 Montavimas dešinėje radiatoriaus pusėje

Termostatsko glavo obrnite na oznako 5, izvlecite nastavit-
veno puščico in odstranite oba varnostna  
zatiča (slika 3).

Spodnji del glave obrnite za 180° do skrajnega  
položaja (slika 4).

Pri številki 5 vstavite in pritisnite nastavitveno  
puščico, da se zaskoči (slika 5).

Termostatsko glavo namestite vodoravno na zgornji del ter-
mostata radiatorja, jo privijte in zategnite z  
gumijastimi kleščami (maks. 15 Nm). Po potrebi  
glavo pridržite.

 Montaža na levi strani radiatorja
Capul termostatic se roteşte înspre cifra de referinţă 5 se scoate 
săgeata de reglare şi se îndepărtează ambele ştifturi de protecţie 
(fig. 3).

Partea inferioară a capului se roteşte la 180° până la refuz (fig. 4).

Săgeata de reglare se aşează în dreptul cifrei de referinţă 5 şi se apasă 
până se blochează (fig. 5).

Capul termostatic se roteşte până în dreptul cifrei de referinţă 5, se 
aşează orizontal pe partea superioară a termostatului radiatorului, se 
înşurubează şi se strânge ferm cu o cheie cu fălci cauciucată (la max. 
15Nm), evnt. se ţine contra.

 Montajul în stânga radiatorului
Termostato galvutę pasukite iki žymos 5, ištraukite  
nustatymo rodyklę ir išimkite abu apsauginius kaiščius (3 pav.).

Apatinę galvutės dalį pasukite 180° kampu iki užsikirtimo (4 
pav.).

Nustatymo rodyklę nustatykite ties žyma 5 ir spauskite kol ji 
užsifiksuos (5 pav.).

Uždėkite termostato galvutę horizontaliai ant viršutinės radia-
toriaus termostato dalies, prisukite varžtus ir stipriai priveržkite 
juos replėmis su gumos intarpais (maks. 15 Nm); jei reikia, 
prilaikykite.

 Montavimas kairėje radiatoriaus pusėje

– �Ko pritisnete nastavitveno puščico in se ta zaskoči, se 
montažni položaj (levo/desno) fiksira. Po tem položaja ni 
več možno spremeniti.

– �Pred montažo je treba preveriti, ali je zgornji del termosta-
ta dobro pritrjen (pritezni moment pribl. 35 Nm).

– �Uporaba prilagojevalnikov za montažo na zgornje dele 
termostatov, ki nimajo priključnega navoja  
M 30 x 1,5, ni dovoljena.

 Opomba
– �Prin apăsarea şi blocarea săgeţii de reglare poziţia de mon-

tare (stânga/dreapta) se fixează şi se asigură. O modificare 
a acestei poziţii nu mai este după aceea posibilă.

– �Înaintea montării părţii superioare a termostatului se 
verifică fixarea fermă (cuplu de strângere cca. 35Nm).

– �Utilizarea adaptorilor pentru montarea părţilor superioare 
a termostatului care nu au filet de racordare de M 30 x 1,5 
nu este permisă.

 Observaţie
– �Įspaudus ir užsifiksavus nustatymo rodyklei užfiksuojama 

montavimo padėtis (kairėje ir dešinėje). Vėliau keisti šios 
padėties nebegalima.

– �Prieš montuodami patikrinkite, ar viršutinė termostato dalis 
yra tvirtai užfiksuota (sūkio momentas apytiksliai 35 Nm).

– �Montuojant viršutinę termostato dalį draudžiama naudoti 
suderintuvus, kuriuose nėra prijungiamojo sriegio M 30 
x 1,5.

 Pastaba

 Instrucţiuni de montaj  Montavimo instrukcija

Capul termostatic HEIMEIER WK este prevăzut  
pentru montarea radiatoarelor cu robinet care sunt 
prevăzute cu partea superioară a termostatului cu  
filet de racordare de M 30 x 1,5.

Pentru montajul în partea stângă sau dreapta a  
radiatorului capul termostatic se poate adapta 
corespunzător.

 Utilizare
HEIMEIER termostato galvutė WK skirta montuoti ant 
radiatorių su vožtuvais, kurių viršutinėje termostato dalyje 
yra prijungiamasis M 30 x 1,5 sriegis.

Jei reikia montuoti kairėje arba dešinėje pusėje,  
termostato galvutę galima atitinkamai suderinti.

 Paskirtis

Spodnji del glave            Zgornji del glave

Termostatska glava WK
Št. art.  7300-00.500

Nastavitvena puščica

Termostato galvutė WK
Prekės kodas 7300-00.500

Apatinė galvutės dalis         Viršutinė galvutės dalis 

Nustatymo rodyklė

Parte inferioară cap       Parte superioară cap

Săgeată reglaj

Cap termostatic WK
Nr.art. 7300-00.500
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	 Termostata galva WK sildelementiem ar ventiļiem

	 Termostaadipea WK ventiiliga radiaatoritele

	 Tермостатна глава WК за радиатори с вградени вентили

 Montāžas instrukcija

HEIMEIER termostata galva WK ir paredzēta montāžai sildele-
mentos, kas aprīkoti ar ventiļiem, un  
kuriem ir termostata augšdaļa ar pieslēguma vītni  
M 30 x 1,5.

Termostata galvu var atbilstoši pārregulēt montāžai sildele-
menta kreisajā vai labajā pusē.

 Pielietojums

Izņemiet regulēšanas bultiņas stiprinājuma tapas  
(1. att.).

Paspiediet regulēšanas bultiņu, līdz tā nofiksējas 
(2. att.).

Pagrieziet termostata galvu uz ciparu 5, uzlieciet  
horizontāli uz sildelementa termostata augšdaļas,  
uzskrūvējiet un cieši pievelciet ar gumijotām  
knaiblēm (maks 15 Nm), ja nepieciešams, pieturiet.

 Montāža sildelementa labajā pusē
Eemaldada lukustustihvtid reguleerimisnoole juures (joon. 1).

Suruda reguleerimisnool sisse, kuni see fikseerub  
(joon. 2).

Keerata termostaadipea märkenumbrini 5, asetada ter-
mostaadi ülaosa horisontaalselt peale, keerata peale ja 
kinnitada kummipehmendustega tangide abil (maks 15 Nm), 
vajadusel suruda vastu.

 Radiaatori paremale poole paigaldamine

Pagrieziet termostata galvu uz ciparu 5, izvelciet  
regulēšanas bultiņu un izņemiet abas stiprinājuma tapas 
(3. att.).

Sagrieziet galvas apakšdaļu līdz galam par 180°  
(4. att.).

Ielieciet regulēšanas bultiņu pretī ciparam 5 un  
uzspiediet, līdz tā nofiksējas (5. att.).

Uzlieciet termostata galvu horizontāli uz sildelementa 
termostata augšdaļas, uzskrūvējiet un cieši pievelciet ar 
gumijotām knaiblēm (maks 15 Nm), ja  
nepieciešams, pieturiet.

 Montāža sildelementa kreisajā pusē
Termostaadipea keerata märkenumbrile 5, reguleerimisnool 
tõmmata välja ja eemaldada mõlemad lukustustihvtid (joon. 
3).

Pea alaosa keerata 180° võrra kuni lõpuni (joon. 4).

Reguleerimisnool seada märkenumbrile 5 ja suruda sisse, 
kuni see fikseerub (joon. 5).

Asetada termostaadipea radiaatori termostaadi ülaosale 
horisontaalselt peale, keerata peale ja kinnitada kummipeh-
mendustega tangide abil (maks 15 Nm), vajadusel suruda 
vastu.

 Radiaatori vasakule poole paigaldamine

– �Iespiežot un nofiksējot regulēšanas bultiņu, tiek  
fiksēta un nodrošināta montāžas pozīcija (pa kreisi/pa 
labi). Pēc tam šo pozīciju vairs nav iespējams mainīt.

– �Pirms montāžas pārbaudiet, vai termostata augšdaļa ir cieši 
nofiksēta (pievilkšanas griezes moments apm. 35 Nm).

– �Montāžai pie termostata augšdaļas nav atļauts  
izmantot adapterus, kuriem nav pieslēguma vītnes M 30 
x 1,5.

 Piezīme
– �Reguleerimisnoole sissesurumise ja fikseerumise abil 

fikseeritakse ja kindlustatakse paigaldusasend (vasakul / 
paremal). Seda asendit ei ole hiljem  
võimalik muuta.

– �Enne termostaadi ülaosa paigaldamist kontrollige, kas see 
asetseb kindlalt (pingutusmoment ca 35 Nm).

– �Adapterite kasutamine termostaadi ülaosade  
paigaldamiseks, mis ei ole keermega M 30 x 1,5, on 
keelatud.

 Märkus

 Monteerimisjuhend

HEIMEIERi termostaadipea WK on mõeldud paigaldamiseks 
ventiiliga radiaatoritele, millel on termostaadi ülaosa keer-
mega M 30 x 1,5.

Radiaatori vasakule või paremale poole paigaldamiseks saab 
termostaadipead vastavalt ümber tõsta.

 Kasutamine

Да се отстранят осигурителните щифтове на стрелката за настройка 
(фиг. 1).
Да се натисне стрелката за настройка докато се фиксира (фиг.2).
Термостатната глава да се завърти на отметка 5, да се  
 постави водоравно върху горната част на термостата, да се завие и 
да се стегне здраво с гумирани клещи (макс. 15 Nm), евентуално да 
се държи контра.

 Монтаж в дясно на отоплителния радиатор

Термостатната глава да се завърти на отметка 5, да се 
издърпа стрелката за настройка и да се отстранят двата 
осигурителни щифта (фиг.3).
Да се завърти долната част на главата на 180° до упор 
(фиг.4).
Да се постави стрелката за настройка при отметката 5 и да 
се притисне, докато се фиксира (фиг.5).
Термостатната глава да се постави водоравно върху горната 
част на термостата, да се завие и да се стегне здраво с 
гумирани клещи (макс. 15 Nm), евентуално да се държи 
контра.

 Монтаж в ляво на отоплителния радиатор

– �Чрез натискане и фиксиране на стрелката за 
настройка се фиксира и осигурява монтажната 
позиция (ляво/дясно). След това повече не е 
възможна промяна на тази позиция.

– �Преди монтажа горната част на термостата да се 
провери за здраво захващане (момент на стягане 
ок. 35 Nm).

– �Използването на адаптери за монтаж на 
горни части на термостати, които не са с 
присъединителна резба М 30 х 1,5 е недопустимо.

 Забележка

 Инструкция за монтаж

Термостатната глава WK на HEIMEIER е предвидена за 
монтаж на отоплителни радиатори с вентили, които 
имат термостатна горна част с присъединителна резба 
M 30 x 1,5.
За монтаж в ляво или в дясно на радиатора  
термостатната глава може съответно да се  
преустройва.

 Приложение

Galvas apakšdaļa        Galvas augšdaļa

Regulēšanas bultiņa

Termostata galva WK
Artikula Nr. 7300-00.500

Pea alaosa                            Pea ülaosa

Reguleerimisnool

Termostaadipea WK
Toote nr 7300-00.500 Tермостатна глава WК

Арт. №. 7300-00.500

Глава - долна част        Глава - горна част

Стрелка за настройка




